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GEREKCE

Ulkemizde, savanma sanayi giivenliginin saglanmasi amacryla 29 Haziran 2004 tarihli ve
5202 sayili Savunma Sanayi Giivenligi Kanunu hazirlanmig ve 3 Temmuz 2004 tarihinde yiiriirliige
girmistir.

S6z konusu Kanun ile savunma sanayii kapsaminda yapilan anlasmalarda yer verilen ve
dogrudan satin alma, miisterek proje programlarina katihm, tegvik veya yatinm yolu ile tedarik
edilecek veya savunma sanayii, teknoloji ve techizati sahasinda arastirma, geligtirme, imalat ve
montaj yapan gergek ve tiizel kigilerle bu konularda ¢alisan sahislara ait her tiirlii gizlilik dereceli
bilgi, belge, proje, malzeme ve hizmetlerin ve bunlarla ilgili yerlerin giivenliginin ve korunmasinin
saglanmasina iliskin usul ve esaslar belirlenmig olup {ilkemizde anilan Kanun kapsaminda yer alan
faaliyetler 5202 sayili Kanun ile Savunma Sanayii Milli Giivenlik Makam olarak yetkilendirilen
Milli Savunma Bakanlifinin denetimi altinda ytiriitiilmektedir.

Savunma Sanayi alaninda ihtivacimiz olan ve gizlilik dereceli bilgi ihtiva eden her tiirlii harp
sildhinin, mithimmatimn, ara¢ ve gereglerinin ve bunlarin énemli ve kritik alt sistem ve pargalarinin
alimi, satim, her tip tiretim, aragtirma ve gelistirme faaliyeti ile bunlara iliskin hizmet ve altyap:
tesis faaliyetlerinin tiimiinii kapsayan gizlilik dereceli projelerin giivenli bir sekilde yliriitiilmesi igin
diger titkelerle gizlilik bilgilerin korunmasina yénelik anlagmalarmn yapilmasi ihtiyaci olusmustur.

Bu kapsamda; Tiirkiye ile Biiyikk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallifi arasinda,
savunma sanayil alaninda, yukanda agiklanan faaliyetler ¢ergevesinde vyapilabilecek is birligi
kapsammda savunma sanayi gilivenliginin saglanmasi amaciyla, tlkemizde Milll Savunma
Bakanlifinin denetimi altinda bulunan savunma sanayii ile ilgili kamu kurum ve kuruluglar ile 6zel
firmalar baglayic: nitelikte iki tilke arasmda “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Biiyiik Britanya
ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi Hiikiimeti Arasinda Savunma ile Tlgili Gizlilik Dereceli Bilginin
Korunmasi Konusunda Guvenlik Anlagsmas1” imzalanmigtir.

Tiirkiye ile Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Krallig1 arasinda imzalanan s6z konusu
anlagmanin yiiriirliige girmesi durumunda; her iki tilkenin yetkili makamlarmn savunma sanayi
konusundaki faaliyetleri anlasma hiikiimleri ¢ergevesinde yiiritiilerek, iki iilke arasinda savunma
sanayi giivenliginin saglanmasina yonelik gerekli hukuki alt yap: olusturulmus olacaktir.
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MADDE 2- (1) Bu Kanun yaym tarihinde yiirtirltige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitiir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BUYUK BRITANYA VE KUZEY IRLANDA
BIRLESIK KRALLIGI HUKUMETI ARASINDA SAVUNMA iLE ILGILI GIZLILIK
DERECELI BILGININ KORUNMASI KONUSUNDA GUVENLIK ANLASMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR ‘

MADDE 1- (1) 25 Subat 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Bityitk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi Hiikiimeti Arasinda Savunma ile
fgili Gizlilik Dereceli Bilginin Korunmas: Konusunda Giivenlik Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun
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GiRiS

: TUrkiye Cumhuriyeti Hukumeti ve Bayuk Britanya ve Kuzey Irlanda Birlesik Kralligi Hikimeti § B
8 | (Bundan sonra Birlesik Krallik olarak anifacaktir), (Bundan sonra her biri minferit olarak Taraf, f§
g (her ikisi birlikte Taraflar olarak anilacaktir);

Ulke veya her iki Glkedeki Kuruluglar arasinda miibadele edilen, transfer edilen veya f§
& folusturulan savunma alantndaki Gizlilik Dereceli Bilginin korunmasini isteyerek, Taraflar bu §§
Guveniik Anlagsmasini (bundan sonra “Anlasma” olarak anilacaktir) yapmlsla'rdlr, '

iU Aniagma’nin ayri bir anlasmanin gerekli olacagi genel olarak Kitle imha Silahlart (WMD) |8
i lolarak bilinen ekipmanla baglantii nukleer, biyolojik veya kimyasal (NBC) bilgi aligverisini §§
| lkapsamadigini belirterek, 1

U Anlasmanin, her iki Olkenin taraf oldugu diger uluslararasi andlasmalardan dogan

d ltaahhitlerini etkilemeyecegini ve diger Devietlerin gikarlarina, glvenliklerine ve/veya toprak
:’f jbUtuniGklerine kargi kullaniimayacagini teyit ederexk, 1

anlasmanin amaglari kapsaminda ve ulusal glvenlik menfaatleri iginde asagidaki |
| |[dUzenlemeleri yapmisglardir. _

MADDE 1
AMAG VE KAPSAM

Bu Anlagmanin amaci; kendi ulusal guvenlik kanunlarn ve dizenlemelerine uygun olarak bu:}§

__" jAnlasmada belirtilen Kuruluslar arasinda yuritulen igbirligi faaliyetieri kapsaminda savunma ile ilgili ' §
Giziilik Dereceli Bilgilerin glivenligini saglamak maksadiyla usul ve esaslari belirlemektir. '

MADDE 2
TANIMLAR

'E 2.1 Asagidaki terimler aciklik getiriimesi bakimindan tammlénm:stlr:

122 “Gizlilik Dereceli Sbzlesme”, ki ya da daha fazla taraf arasinda yapilan, Gizlilik
E [Dereceli Bilgiye erisimi veya Gizlilik Dereceli Bilginin ‘clusturuimasini, kullaniimasini veya § 4
jgdnderilmesini iceren veya kapsayan bir anlasma anlamina gelir. 1

“Gizlilik Dereceli Bilgi”, Her iki Tarafin ulusal giivenlik kanuniar ve diizeniemelerine ve §§

jbu Anlasmaya uygun olarak, sekli, tasiyicisi ve kayit ydntemine bakmaksizin, yetkisiz;

ciklamaya kargi koruma gerektiren, aym zamanda UOretilme sUrecinde olan belgeler ve §#
alzemeler de dahil, her tar biigi anlamina gelir. 18

§12.4. “Gizlilik Dereceli Proje”: Gizlilik Dereceli Sézlesme c¢ercevesindeki tim galt@malarlé
 lifade eder.

1125 “Yetkili Giivenlik Makami (YGM)”, bu Anlasma’nin 6zel idari veya uygulamaya yonelik §g
b ihUkumierini yOritmekle sorumlu olan ve Gérevlendiriimis Gulvenlik Makami (GGM)na &
| |bunyesindeki guvenlik makami anlamina gelir. :

ios “Yiiklenici”, Gizlilik Dereceli Sézlesmeleri taahhuit etmek icin gereken yasal kabiliyete

isahip bir birey veya tizel kisi anlamina gelir.
v.d&

7‘*“ “Gorevlendirilmis Giivenlik Makami (GGM)”, Ulkelerdeki savunma g# e @:‘m
som;ﬁlu Hukimet makami anlamina geiir. . £y 1
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2.8 “Tesis”, bir Hikimet kurulusu veya Yuklenicinin mulki: anlamina gelir.

§12.9  “Tesis Giivenlik Kleransi” Kontrolu altinda bulunan bir Tesisin givenli oldugunu ve ilgili §§
§ fulusal glvenlik mevzuatina gore Gizlilik Dereceli bilgiye ulasmak ve korumak igin uygun

[ jouvenlik tedbirlerinin alindigini belirten YGM veya GGM tarafindan verilen karari ve ulusal

: ngenlik mevzuata gore gerekli ise bu anlamda bir kiearans belgesi verildigini ifade eder.

2.10 “Ev Sahibi Taraf” ziyaretler esnasinda personeli kabul eden (ilkeyi ifade eder.

2.11 “Bilmesi Gereken” Belirli bir gérevin ye!"irne getirimesine y6nelik ve/veya gdrevi icabi § "
Gizlilik Dereceli Bilgiye erigim geredini ifade eder.

2.12 “Kurulus” Gizliiik Dereceli Bilgi bulundurulan veya Gizlilik Dereceli Proje yuriitilen ya da |
L | Gizlilik Dereceli Sozlesmelerin uyguianmasinda yer alan devlet kurumlarini veya ozel firmalari
2 [ifade eder. ' ' I

2.13 “Kaynak Taraf’, Gizlilik Dereceli Bilgiyi baglatan Ulkenin Tarafi veya kendi yetki §
| lalanindaki bir Yuklenici anlamina gelfir. :

112.14 “Bilginin Sahibi” Kendi ulusal glvenlik mevzuatina gére, bu Anlasma kapsaminda | §
jolusturulan veya mibadele edilen Gizlilik Dereceli Bilgilere etki edecek herhangi bir karardan
Bisorumiu olan bir Taraftaki Hikimet yetkisi anlamina gelir. Bir Tarafin yetki alanindaki

B {YUkleniciler Gizlilik Dereceli Bilgileri retebililer veya saglayabilirler ancak onlar bu JE
B EAnlagmanin amaglari igin bilgi sahibi olarak kabul edilmezier.

§12.15 “Kisi Giivenlik Kleransi” Bir personelin, belirli bir seviyeye kadar guvenli oldugunu ve JE
E iGizlilik Dereceli bilgiye bilmesi gereken prensibine gére ulasabilecegini ve ele alabilecegini § ;
f lbelirten ilgili ulusal glvenlik mevzuatina gére YGM. veya GGM tarafindan veriien karar ve §E
| lulusal gUvenlik mevzuatina gére gerekli ise bu anlamda bir klearans belgesi verildigini ifade §§
4 leder.

£ 12.16 “Alici Taraf", Gizlilik Dereceli Bilginin iletildigi tilkenin Tarafi veya kendi yetki alanindaki
f Ibir Yiklenici anlamina geiir. E

12.17 “Uglincii Taraf”, Bu Anlagma’nin Tarafi olmayan bir Deviet, uluslararasi kurulug veya
[ Inerhangi bir dider tuzel kisi veya Taraflarin Glkesinin miliiyetini tagimayan bir birey antamina |
£ foelir. '

2.18 “Ziyaretci”, Gizlilik Dereceli Bilginin bulunduruldugu veya Gizliik Dereceli bir i':
[ [Sozlesmenin Ustlenildigi veya Gizlilik Dereceli Projenin yUrGtildigl diger tarafin Glkesinde § &
i [bulunan bir Tesisi ziyaret eden herhangi bir personeli ifade eder.
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_ MADDE 3
GUVENLIK MAKAMLARI

3.1 Her bir Ulkede Savunma Guvenliginden sorumliu Goreviendirilmis Guvenlik Makamiari:

Tiirkive Cumhuriveti icin:

Milli Savunma Bakanl:gi
Teknik Hizmetler Dairesi Baskanhigi
Korgeneral Mehmet Sirmn Seyrek Kiglasi
Merasim Sokak, No:10 '
06100 Ylcetepe
Ankara

Birlesik Krallik icin:

Savunma Guvenligi
Savunma Bakanhgi
Main Building
Whitehall
Londra SW1A 2HB

3.2 Yukarida bahsedilen Goreviendirilmis GUvenlik Makamiar bu Anlagma hiikiimlerinin 6zel

idari veya uygulama yonlerinden sorumlu olan onlar binyesindeki YGM’ler konusunda birbirine
3 [oilgi verecektir.

i _ MADDE 4 _ .
GUVENLIK SINIFLANDIRMA SEVIYELERI

141 Taraflann GGM.veya YGM’leri ve Ulkesindeki Kuruluslar; mibadele edilen veya karsilikli
£ §is birligi ile Oretilen Gizlilik Dereceli Bilginin kendi ulusal glvenlik kanunlanimin ve
B kdlizenlemelerinin  belirledigi glvenlik tedbirleri cercevesinde gerektigi gibi korunmasini
§ isaglamayi ve asagidaki tabloda gosterilen gizlilik derecelerinin es degerlidini kabul ederler:

Tirkiye Cumhuriyeti igin: Birlesik Krallik igin

COK GIZLI UK TOP SECRET
“GlZLI" ' UK SECRET

“QZEL" Esdegeri Yok (Bu Maddenin 4.2 paragrafina
bakiniz)

"HIZMETE OZEL" UK OFFICIAL-SENSITIVE

4.2 Birlesik Kralik (BK), “OZEL" olarak isaretlenen Gizlilik Dereceli Bilgilere “UK SECRET"
& iseviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilere sagladig: esdeger koruma seviyesi saglayacaktir.

T3 BU Anlasma kapsaminda saglanan Gizlilik Dereceli Bilgi, ulusal glvenlik kanuniar ve
§ | dlizenlemelerine gore bilgiyi saglayan veya bilginin sahibi olan Tarafin Glkesini gosteren 6neke
| juygun olacaktir.

8144 Ao Taraf, Kaynak Tarafca saglanan Gizlilik Dereceli Bilgiye verilen giveniik I
g Isiniflandirma  seviyelerinin Bilginin  Sahibinin  6n  vyazill izni ile harig olmakﬁm

fdedistiriimemesini veya iptal edilmemesini saglayacaktir.
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[45 Taraflarin GGM veya YGM’leri, yukarida Madde 4.1'de belirtilen glivenlik siniflandirma :7
§ iseviyelerinde yapilan degigiklikler hakkinda birbirlerini karsiliklt olarak bilgilendirmeyi kabul
i |ederier.

§14.6 “UK TOP SECRET/'COK GIZLI" seviyesindeki Gizlitik Dereceli Bilgilerin uretimesi
i ve/veya mlbadele edilmesinin gerekii oldugu durumlarda, ilave guvenlik tedbirleri Taraﬂarm
GGNI Ien arasinda mutabakata vari iacakt:r -

~ MADDE 5
KULLANIM VE iFSA KISITLAMALARI

£ 15.1 Bilginin sahibi tarafindan aksine 6n yazili izin veriimedigi sirece, Alici Taraf, Kaynak 8§
B [ Tarafca veya adina belirttilen amaglar disinda ve kisittamalar dahilinde herhangi bir Gizlilik § &
£ [Dereceli Bilgiyi ifsa etmeyecek veya kullanmayacak veya ifsa edilmesine veya kullaniimasina
[ iizin vermeyecekdir. I

815.2 Alici Taraf, bu Anlasma hikimleri uyarinca saglanan herhangi bir Gizlilik Dereceli Bllglyl
8 |bir HikUmet yetkilisine, Yukleniciye, Yiklenicinin personeline veya herhangi bir Uglnct Ulke J§

imilliyetine sahip herhangi bir diger kisiye veya Uglincii Tarafa veya uluslararasi kurulusa §§
ivermeyecek, ya da Kaynak Tarafin daha énceden yazili iznini aimadan herhangi bir Gizlilik
{1 Dereceli Bilgiyi acikca ifga etmeyecektir.

5.3 Alici Taraf, ulusal glvenlik kanunlari ve dizenlemeleri kapsaminda, Kaynak Tarafca | B

B lkendisine iletilen Giziilik Dereceli Bilginin herhangi bir yasal hukim veya baska bir hukuk kural |
i juyarinca ifsa edilmesini énlemek igin bltin makul yasal onlemleri alacaktir. Bu Anlasma 1
§ |nUkUmleri uyarinca verilen Gizlilik Dereceli Bilginin gizlilik derecesinin kaldinimas! veya ifsasi

2 §icin herhangi bir talep olmas! durumunda, Alici Taraf Kaynak Tarafa derhal haber verecek ve |

8 Iherhangi bir karar veriimeden 6nce Taraflar birbiriyle istisarelerde bulunacaktr. '

{ 15.4 Eger Bilginin Sahibi Taraflardan birisi veya bir Uglincii Tarafsa, bu haklarin sahibinin 6zel .

Blvazill yetkisi alinincaya kadar, bu Anlagma'daki higbir hikim, fikri mulkiyet haklarinin
£ Ibuiundugu bilginin agikianmasi, kullaniimas), miibadelesi veya ifgasi igin veya bunun idaresi | §
§ licin bir yetki olarak kabul edilmeyecektir. '

MADDE 6

GiZLILIK DERECESI| OLAN BiLGININ DERECELENDIRILMESI|, KORUNMASI, GEVIRiSi,

COGALTILMASI VE iIMHASI

6.1 Kaynak Taraf, Alict Tarafin asagidaki konularda bilgi sahibi olmasini sagdlayacaktir:

(a) Bir giivenlik siniflandirmas ile isaretlenmesi suretiyle bilginin gizlilik derecesi.

Aclklanmasi konusundaki kosullar veya kullaniimasi ile ilgili kisitlamalar.

(c) Gizlilik derecesinde sonradan yapilan herhangi bir degisiklik.
2 Alci Taraf asagidakileri yerine getirecektir:

(a) Ulusal givenlik kanunlari ve dizenlemeleri uyarinca, diger Taraftan aldigl Gizlilik |§

[Dereceli Bilgilere Alici Tarafga muadili ulusal gizlilik derecesine sahip Gizlilik Dereceli Bilgiye f&
|isadlanan guvenlik korumasi saglamak ve bunu 17 Haziran 2002 tarihli "Kuzey Atlantlk 1

Teskilati  Kapsaminda Guoveniik® (C-M (2002)49) Belgesi

B ysikliklerinde aciklanan NATO Gizlilik Dereceli Malzeme lgm saglanan




(b)  Ulusal guvenlik kanunlar ve dizenlemeler gerektirirse, Gizlilik Dereceli Bilginin

yukarldaki Madde 4.1 uyarinca kendi siniflandirmasi ile isaretlenmesini saglamak.

(c) Siniflandirmalarin, Bilginin Sahibi tarafindan veya adina yaziii izni olmasi disinda

i gdegistiriimemesini saglamak.

(d) Kaynak Taraftan alinan Gizlilik Dereceli Bilginin, artik gerekli olmadiinda veya

E gec;ers’iz hale geldiginde, geri veriimesini ya da kismen veya tamamen yeniden olusturulmasin § :
I lengelleyecek sekilde Alici Tarafin ulusal guvenllk kanunlarl ve dizenlemeleri uyarnnca imha
jedilmesini sagiamak.

(e) Gizlilik Dereceli Biigiyi sadece ulusal guvenlik kanunlar ve dizenlemeleri uyarinca §

gogaltmak Qogaltlian bilgive asillarina saglanan korumanin aynisini saglamak Kopyalarin
f [sayisi resmi amaglar icin gerekli olan asgari sayiyla sinirli olacaktir.

(f) Gizlilik Dereceli Bilginin gevirisinin uygun guvenlik kleransi olan kisiler tarafindan

": yapllmasml ve asl gibi ayni glivenlik simiflandirma seviyesi ile isaretlenmesini saglamak.

(g) Madde 5'e baglh olarak, Biiginin sahibinin n onay! olmaksizin, Gizlilik Dereceil Bilgilert

j joir Uciincli Tarafa agiklamamak.

§§16.3 Benzer glivenlik standartlarina ulasmak ve bunu siirdirmek amaciyla her GGM, talep
| ledilmesi halinde, diger Tarafa Gizlilik Dereceli Bilginin korunmasi icin glveniik standartlart,
| [proseddrler ve uygulamaiar ile iigili bilgi verecektir ve bu amacla diger Tarafin GGM veya YGM

[tarafindan yapilacak ziyaretlere yardimci olacaktir. Taraflardan herhangi birinin glvenlik
f Istandartlarini diger Taraftan aldigi Gizlilik Dereceli bilgiye uygulanan koruma Uzerinde olumsuz
4 1sekilde etkileyecek boyutta 6nemli derecede dusglirmesi halinde diger Tarafa haber verecek ve
| Taraflar uygun islem konusunda karsilikli olarak mutabik kalacaktir.

L MADDE 7
GIZLILiK DERECELI BILGIYE ULASMAK -

£ 7.1 Birlesik Kraligin UK SECRET ve OZEL veya GIZLI seviyelerindeki Gizlilik Dereceii §§
£ IBilgiye ulasim, ulasilacak bilginin glvenlik siniflandirma seviyesine uygun olan seviyedeki | &
 E“Bilmesi Gereken” kisilerie ve ulusal glivenlik mevzuat ve standartlar uyarinca alict GGM/YGM | &
{ Ltarafindan uygun Personel Glvenlik Kleransi veriimig kigilerie sinirli olacaktir. | £

7.2 Kisi Guvenlik Kleransi strecinin ulusal standartiar, Gizlilik Dereceli Bilgiye ulasma izni
& Lverilecek kisilerin duristlogunu ve guvenilirligini belirlemek Gzere tasarlanacaktir.

7.3 “UK OFFICIAL-SENSITIVE” ve "HIZMETE OZEL" seviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilere | &
lerisim Bilmesi Gereken kisilerle siirlandinlacaktir. Asgari olarak, bu tur erigsimlere sahip §f§
kigiler, kimlik kanitini saglayacak temel personel arastirmasina tabi olacaklardir; kisiler § @
icalismaya iliskin bitin yasal gereksinimieri yerine getirdigini ieyit edecek; ve kendi galisma
[ lkayitlarini  dogrulayacaktir. Eger mumkinse, Taraflarin ulusal guvenlik kanuniari ve §E
| | duzenlemeierine uygun olarak kigiler ile ilgili sug kayit kontralleri de yapilacaktir. Bu personel J |
| |arastirmast kontrollerine iliskin isteklere Gizlilik Dereceli S¢zlesme guvenlik sarti dahil ¢ &




o MADDES _
GiZLiLiK DERECELI BILGININ ILETILMESI

13.1 Birlesik Krallik'in UK SECRET ve OZEL veya GIZLI derecelerindeki Gizlilik Dereceii Bilgi |
{§ Taraflar arasinda (lkelerin ulusal glvenlik kanunlar ve diizenlemelerine uygun olarak 1§
£ {90nderilecektir. Normal iletim yolu resmi diplomatik HukOmetler arasi kanallaria yapilacaktir, | §
 Jancak Taraflarin ortak olarak kabul ettigi bagka dizenlemeler de olusturulabilir,

Bls.2 Birlesik Krallik'in OFFICIAL-SENSITIVE ve HIZMETE OZEL derecelerindeki Gizlilik | §
& 1Dereceli Bilgi, uluslararas! posta hizmetleri veya ticari kurye sirketlerinin kullanimi da danhil
§ |Kaynak Tarafin ulusal gtivenlik kanunlar ve diizenlemeleri uyarinca génderilecektir.

18.3  Biyuk hacimli Gizlilik Dereceli Bilginin. yilk olarak Taraflar arasinda génderilmesi |
fjdurumunda, tasima araglari, glizergah ve koruma ihtiyaglan, Taraflarin GGM'leri veya YGM'leri | E
@ Itarafindan dnceden karsiiikll mutabik kaldiklar bir tagima planinin konusu olacaktir.

¥18.4 Gizlilik Dereceli Bilgi Taraflarin ortak olarak kabul ettidi kriptoiu cihazlarin kulianiimasi §
{ jdisinda elektronik olarak iletiimeyecektir. Ancak acil durumlarda istisnai olarak, ve sadece
R {Bilginin Sahibi ulusal glvenlik kanunlari ve dlzenlemelerine uygun olarak onaylarsa, “UK-

P IOFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL" seviyelerindeki Gizlilik Dereceli Bilgiler, uygun kriptolu

i Icihaziarin mevcut olmamasi halinde agik metin olarak elektronik olarak iletilebilir.

'MADDE 9
ZIYARETLER

9.1 Bu Maddenin 9.7 paragrafinda belirlenenler disinda, Taraflar arasinda ziyaret talepleri
Cokuluslu Sanayi Guovenligi Cahgma Grubu (MISWG) Dokiman No.7'ye uygun olarak M
B lgonderilecektir. Bu tar ziyaret talepleri Taraflann GGM'leri veya YGMleri tarafindan
¥ ihikOmetten hUkimete esaslar dahilinde génderilecektir. :

9.2___ Yapilan talepler asagidakileri icerecektir:

9.2.1 Teklif edilen Ziyaret¢inin adi, dogum tarihi ve vyeri, miliiyeti ve pasaport
® \numarasi/kimlik karti numarast. ‘

9.2.2 Ziyaretginin temsil ettigi veya bagh oldudu Tesis veya Kurulugun ismiyle biriikte '
& | Ziyaretcinin resmi statlsi. :

9.2.3 Ziyaretcinin tasidigi Kisi Guvenlik Kieransinin seviyesi ile ilgili onay belgesi.
9.2.4 Ziyaret edilecek Tesis veya Tesislerin ismi ve adresi.

9.2.5 Eger biliniyorsa ziyaret edilecek kisinin/kisilerin ismi ve statUs(.

9.2.6 Ziyaretin amac!.

9.2.7 Ziyaret tarihi. Ust Uste ziyaretler yapilacaksa ziyaretlerin yapilacag toplam stre
| [belirtimelidir. :

10.3  BUtun ziyaretciler Ev Sahibi Tarafin ulusal givenlik kanunlart ve dilzenlemelerine
L luyacaktir. : ,




8lo.4 Ziyaret talepleri Ev Sahibi Tarafa normal ziyaret prosedirierine uygun olarak yaptlacaktir. |
{§Acil durumlarda ortak olarak belirlenen 6zel dizenlemeler yoluyla kisa sire iginde yapilacak j}
i [ ziyaretler de ayarlanabilir. 1

B19.5  Belirli bir Gizillik Dereceli Sozlesme veya Gizlilik Dereceli Proje ile ilgili durumiarda, j§
M| Taraflanin onayina tabi olarak Surekli Ziyaretgiler Listeleri. olugturmak mamkun olabilir. Bu §§
B liisteler 12 ayr gegmeyecek sekilde belirli bir dénem icin gecerli olacaktir ve GGMier veya

i [ Y GMlerin dnceden yazihi onay alinarak bir slire daha uzatilabilir (12 ay! gegcmeyecek sekilde). |
E [Bu listeler Ev Sahibi Tarafin ulusal glvenlik kanunlari ve duzenlemelerl uyarinca sunulacaktir. {8
4 EBir liste onaylandiktan sonra, listedeki kigilerin bagli oIdugu Tesisler arasinda dogrudan ziyaret B
§ [dUzenlemeleri yapilacaktir. :

0.6 Ziyaret eden personele saglanan veya ziyaret eden personelin 6grenebilecedi herhangi
£ Ebir bilgi, onlar tarafindan bu bilgi onlara bu Anlagma hikimleri uyarinca verilmis gibi muamele §E
fi cdilecekdir.

119.7. Tirkiye Cumhuriyetinde sadece “UK-OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL" I§
t Iseviyesindeki Gizlilik Dereceli Bilgilere erigsim gerektiren Kuruluglara gerceklestirilecek
Bizivaretler bu Maddenin 9.1-9.6 paragraflarina veya yerel ulusal glvenlik kanunlar ve
j Iduzenlemelerine uygun olarak igleme tabi tutulacaktir. Birlesik Krallik'daki Kuruluglara bu tur
|Gizlilik Dereceli bilgileri kapsayan ziyaretler, gbnderen Tesis ve ziyaret edilecek Tesis arasinda
fdogrudan diizenlenecektir. Bu tir ziyaretler Ziyaretgilerin Kigsi Guvenlik Kleransina sahip
lolmasini zorunlu kilmaz, ancak Ziyaretgiler Madde 7'nin paragraf 7.3’'e uygun olarak temel
4 ipersonel arastirmasi kayitlarinin konusu olacaktir.

. MADDE10
GIZLILIK DERECEL! SOZLESMELER

£110.1 lilgili Tarafin GGM veya YGM'si, Yuklenicinin diger tlkede oldugu bir durumda Birlesik

B <rallik'in UK SECRET ve OZEL veya GIZLI seviyelerindeki Gizlilik Dereceli bir Bilgiyi iceren bir | B
f [Sozlesme yapmayl veya Yikienicinin kendi Ulkesinde yapmasini teklif ederken diger Tarafin | §
£ IGGM veya YGM'sinden teklif edilen YUklenici Tesisinin uygun seviyede bir Tesis Glvenlik § [
g [Kieransi oldugu konusunda ve Gizlilik Dereceii Bilginin yeterli derecede korunmast igin uygun § |8
& loUvenlik énlemieri oldugu konusunda daha dnceden glvence alacaktir. Bu glivence, guvenlik §E
f iklerans: olan Yiklenicinin guvenlikle ilgili aldi§ dnlemlerin ulusal glvenlik kanuniari ve FE
f';ff Ldiizenlemelerine uygun olacad ve GGM veya YGM tarafmdan denetlenecedi konusunda bir §E
f Isorumluluk tasiyacaktir. 1

110.2 Bir Gizlilik Dereceli Sozlesme ihale eden Tarafin GGMsi veya YGMsi, Sozlesme §§
ff' loncesinde yapilan sorusturmalar sonucunda yapilan Gizlilik Dereceli Sézlesmeyi alan diger |
Ll Tarafin GGMsi veya YGMsinin yetkisi altlndakl Yiklenicilerin asadidaki hiikimlerden haberdar §E
| foimasini saglayacaktir: 1

10.2.1 “Gizlilik Dereceli Bilgi" teriminin tanmimi ve Madde 4'Gn 4.1 paragrafimn hilkumleri I

duyarinca iki Tarafin muadil glivenlik siniflandirma dereceleri,

10.2.2 Gizlilik Dereceli Sézlesme sonucunda sagdlanan veya olusturulan Gizlilik Dereceli 1

i IBilginin mevcut ulusal guvenlik kanunlarina ve dizenlemelerine uygun olarak korunacagini §
[ §belirten bir beyanat.

10.2.3 Gizlilik Dereceli Sozlesmeyle baglantill Gizlilik Dereceli Biiginin ifgasi igin yetkl ;j
W ek ve bu bilginin korunmasini koordine etmekle sorumlu her iki Ulkedeki ihale make =

S |




, 10.2.4 Bu Anlagmanin 8'inci Maddesine uygun olacak, ihaie makamlar ve/veya ilgili 1
£ | Y Ukleniciler arasinda Giziilik Dereceli Bilginin transferi igin kullanilacak kanallar.

10.2.56 Gizlilik Dereceli Biigi ile ilgili olarak guvenlik gizlilik derecesindeki degisiklikler |
# Jnedeniyle ya da korumanin artik gerekli olmamasi nedeniyle ortaya cikan degisikliklerin | §
 {bildiriimesine yonelik prosedurler ve mekanizmalar.

| 10.2.6 Gizlilik Dereceli Sdzlegmede'elé alinan, Taraflardan birisinin personelinin diger
Bl | Tarafin YUklenicisinin Tesising yapacagi ziyaretier, bilgiye ulasma veya teftlslerm onaylanma g
i {prosedurleri.

1027 Yiklenicinin Gizlilik Dereceli Bilgiyi sadece daha énceden bilgiye ulasmak igin Kisi § §
B 1Glvenlik Kleransi almis olan, bilmesi gereken ve Gizlilik Dereceli Sézlesmenin yerine §

™ loetiriimesi icin ise alinmis veya bu konuyla ilgili calisan bir kisive ifsa edecegine iliskin | §

il foeyanat..

_ 10.2.8 YUklenicinin Gizlilik Dereceli Bilgiyi ifsa etmeyecedi veya GGM veya YGM'si |
& ltarafindan Kisi Glavenlik Kleransi veriimemis bir kigiye veya Bilginin Sahibinin én yazili onay) _

‘g lcimadan bir Uglincli Tarafa ifsa etme izni vermeyecegine iligkin beyanati.

10.2.9 Yiklenicinin Giziilik Dereceli Sozlesmeyle ilgili Gizlilik Dereceli Bilginin fiili beya
g |sUpheli olarak kaybolmasi, sizdirllmast veya tehlikeye girmesini derhal GGM veya YGM'ye
bildirecegine iligkin zorunlulugu,

i 10.2.10 6'nci Maddenin sartlarina uygun olacak Gizlilik Dereceli Bilgilerin gevirisi,
lkopyaianmasi ve imhasina yonelik usuller.

10.3 Gizlilik Dereceli Sézlesmeyi yapan Tarafin GGM veya YGM'si, yeterii glivenlik denetimi § &

# Isaglamak lzere Ulkesinde Gizlilik Dereceli Stzlegmenin yapildigi Tarafin GGM veya YGM'sine § &

1Gizlilik Dereceii Sézlesmenin iigili bélimlerine ait iki kopyayt iletecektir.

Her Giiiiiik Dereceli Sézlesme, Gizlilik Dereceli Sézlesmede yer alan her unsurun §

1glivenlik talepleri ve gizlilik derecesi konusunda yonlendirici bilgi igerecektir. Birlesik Krallik'da § B

bu yonlendirici bilgi Gizlilik Dereceli Séziesmedeki bir ézel glvenlik hilkmiinde ve Glivenlik

B iKonulan Yazisinda yer alacaktir. Turkiye Cumbhuriyetinde bu yoénlendirici bilgi Proje Glvenlik {

| Talimatinda agiklanacaktir. S6z konusu yoniendirici bilgi Gizlilik Dereceli Stzlesmenin gizlilik §§

# 1dereceli her unsurunu veya Gizlilik Dereceli Sézlesmenin ortaya cikaracagdi herhangi bir giziilik §&
[t idereceli unsuru tanmmlayacak ve belirli bir giivenlik gizlilik derecesi verecektir. Bu taleplerde §

fveya unsurlarda yapilacak degisiklikler gerekli olunca ve oldugunda bildirilecektir ve Kaynak
I | Taraf Alci Tarafa herhangt bir bilginin gizlilik derecelendirmesi kaldirildiginda haber verecektir. fH

£110.5. Birlesik Kralitk OFFICIAL-SENSITIVE veya HIZMETE OZEL seviyesinden daha yiksek | [
& lolmayan Gizlilik Dereceli Bilgileri igeren veya iligkili olan Gizlilik Dereceli Sézlesmeler, Giziilik §§
| iDereceli Sozlesme esnasinda ya alinan ya da Uretilen OFFICIAL-SENSITIVE veya HIZMETE | §
§ LOZEL Gizlilik Dereceli Bilgiierin korunmas) igin Yuklenici tarafindan uygulanacak asgari
£ bgiivenlik kosullarini tanimiayacak uygun givenlik sarti hiikiimlerini kapsayacaktir. :

. MADDE11
GUVENLIK s BIRLIGI




. 11.2 Talep edildijinde, GGM veya YGM, incelenen Tesis/Kiginin glivenlik kieransi durumunu

fR00renecek ve Tesis/Kisinin halihazirda guvenlik klerans: oimasi durumunda bir TGB/KGB [ E
k §olvencesi gonderecektir. Tesis/Kisinin glvenlik kleransi olmamasi veya kieransin talep ediien §E

B iseviyenin altinda olmasi durumunda, TGB/KGB glivencesinin hemen verilemeyecegi ve taiebi
f lisleme koymak icin islemlerin yerine getirildigi bildirilecektir. Incelemenin basarili gecmesini 1.
I Ftakiben bir TGB/KGB glivencesi verilecektir. '

Bi11.3 Bir Tesisin, kayitl oldugu tlkedeki GGM veya YGM tarafindan ev sahibi Tarafin |§
£ lamaclarina uygun olmayan amaglari olan bir Ugiincii Tarafin miilkiyetinde, kontrolinde veya | B
ffndfuzu altinda oldudunun distntimesi durumunda, bir TGB guvence3| almasi uygun [
| olmayacaktir ve talep eden GGM veya YGM'ye bilgi verilecektir. 1

f111.4 GGM veya YGM, hakkinda hélihazirda bir KGB guvencesi verilen bir kisi hakkinda
§ fitibarini bozacak bir bilgi yapisint 6grenmesi durumunda diger GGM veya YGM'ye bilginin §E

E}yapisini ve bu konuda almay! planiadiy veya aldig1 6niemi bildirecektir. GGM veya YGM diger | &

# {GGM veya YGM tarafindan daha 6nceden verilen herhangi bir KGB glivencesinin bir nedene
g [badli olmasi sartiyla gbzden geciriimesini talep edebilir. Talepte bulunan GGM veya YGM'ye
B fvapilan gozden gegirme ile ilgili sonuglar ve daha sonra yapilanlar konusunda bilgi verilecektir.

§11.5 Taraflann birisinin Glkesindeki TGBsi olan bir Tesisin difer Tarafin Ulkesindeki Gizlilik
BlDereceli Bilgisine ulagsmaya devam etmesinin ‘uygun olup olmadi§ konusunda siphe
K fuyandiran bir bilgiyi 6§renmesi halinde bu bilgiyle ilgili diger ayrintilar, bir sorusturma yapilmasi

damaciyla diger Tarafin GGM veya YGM'ye en kisa slrede bildirilecektir. Tamamiandiginda
sorusturmanin sonuglar hakkinda bilgiyi saglayan Tarafa bilgi verilecektir.

g111.6 GGM veya YGM bir KGB gilvencesinin askiya alinmasi veya iptali igin harekete gegmesi
glveya glvenlik kleransina dayall olarak diger Tarafin bir vatandasina verilen bilgive ulasma
B {hakkini askiya almasi veya iptali igin harekete gegmesi halinde, diger Tarafa bilgi verilecek ve

B 1bu hareketin nedenleri bildirilecektir.

1111.7 caM veya YGM digerine, nedenlerini bildirerek herhangi bir TGB guvencesinin gézden

§ loecirimesini talep edebilir. S6z konusu gézden gegirmeyi takiben talep eden GGM veya
k| YGM'ye sonuclar ve bu alinan karariari destekleyen hususlar bildirilecektir. |

l11c Diger Taraf talep edildiginde her GGM veya YGM, TGB'ler ve KGB'lerin gdzden §&
¢ fgecirimesi ve bununla iigili scrugturmalarda isbirligi yapacaktir. 1

11.9. “UK OFFICIAL-SENSITIVE ve “HIZMETE OZEL" seviyesindeki Gizlilik Dereceli §
f | Soziesmeler igin gerekli oldugu durumlarda, bir Tarafin GGM veya YGM'si-diger Tarafin GGM §§

[ljveya YGM'sinden kendi yetkisi aliindaki bir yikleniciden Madde 10'un paragraf 10.5'de
f lbelirtilen  guvenlik sartlarini ve sozlesmede yer alan ulusal givenlik kanuniar ve |

I |duzenlemelerine riayet edecegini teyit etmesini miiteakip bir yetki mektubu vermesini talep
£ [edebilir. Bu yetki mekiubu UK OFFICIAL-SENSITIVE veya "HIZMETE OZEL" seviyesindeki § fi
i Gizlilik Dereceli Bilgilere erigim icin bir Tesis Gilvenlik Klerans: isteginin yerine gecer. 1

MADDE 12 _
KAYBOLMA VEYA RISKE GIRME

. 12.1 Gizlilik Dereceli Bilginin fiili veya supheli olarak kaybolmasi veya tehlikeye diismesi Gizlilik
B | Dereceii Bilginin yetkisi olmayan kisilere veya bir Uglincll Tarafa ifsa edildigi siphesi iceren bir 18

 [olvenlik olayl durumunda, Alici Tarafin bagh oldugu GGM veya YGM Kaynak Tarafin bagh §
[ loldugu GGM veya YGM'ye derhal bilgi verecekiir. Her iki Taraf, Gizlilk Dereceli Bilginin g

kaybotmaS| veya tehlikeye dusmesi yada yetkisiz agiklanmasinin sonuclarini azaltmak igin
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112.2 Bu gibi durumlarda, Alici Taraf tarafindan (gerekli olursa Kaynak Tarafin yardimiyla)
i iulusal glvenlik kanunlar ve diizenlemeleri uyarinca Gizlilik Dereceli Bilginin korunmas: |
§ 1amaciyla derhal bir sorusturma baslatilacaktir. Ahcr Taraf, Kaynak Tarafa sorusturma sartlan | §

Bl jve sonuglari konusunda ve bunun tekrarlamasini énlemek igin uygulanabilecek en kisa strede §

8 1alinan dnlemler konusunda bilgi verecektir.

MADDE 13
MALi KONULAR

Her bir Taraf, bu Anlasmanin hlkUmlerinin uygulanmasindan -kaynaklana‘n kendi
Bl [harcamalarini karsilayacaktr.

.. . MADDE 14 )
DEGISIKLIK/IGOZDEN GECIRME

Bu Anlasmaya yapilacak degisiklikler veya bu Anlasmanin incelenmesi, diplomatik

£ Ikanaldan bir yazil bildirim ile herhangi bir tarafin GGMsi tarafindan énerilebilir. Her iki Taraf §
f |dedisiklik veya bir incetemenin gerekli oldugu konusunda mutabik kalirlarsa, gérismeler yazil
ltalebin alinmasini miteakip mUmkin olan en uygun zamanda baslatilacaktir. Taraflarca

uzerinde mutabik kalinan degisiklikler taraflarin s6z konusu degisikliklerin yurriige girmesi

{licin gerekli ic yasal usulierinin tamamlandi§in birbirierine diplomatik yollarla bildirdikleri son
iyazil) bildirimin alindigi tarihte yururloge girecektir. ‘

MADDE 15
ANLASMAZLIKLAR

Bu Anlagma’nin yorumlanmasi, uygulanmasi veya yiritiimesinden dogan Taraflar §

 larasindaki herhangi bir uyusmazlik, Taraflarin GGM'leri arasinda istigare ve gérismeler §
! lyoluyla ¢ozllecek ve ¢6zlm igin herhangi bir ulusal veya uluslararasi mahkemeye ya da

| § §Ucunch Tarafa intikal ettirimeyecektir.

MADDE 16
SONA ERME

£116.1 Bu Anlasma ortak mutabakatla ya da tek tarafli olarak diger Tarafa yazil ihbar veritme §§
[ Jtarihini takiben alti ay sonra yUrirlige girmek lzere sona erdirilebilir. Bir Tarafin bu Anlasmay {&
L Isona erdirmekle ilgili niyetine yonelik bildirim diplomatik kanallardan bildirilecektir. Taraflarin .
8 [her ikisi de bu Anlasma hikimleri uyarinca paylagilan bitun Gizlilik Dereceli Biigileri anlasma |
# Isona erdikten sonra korumakia sorumiu olacaktir. ]

£116.2 Bu Anlagma uyarinca paylasilan, transfer edilen veya olusturulan herhangi bir Gizlilik
| {Dereceli Bilgi, Taraflardan birisi tarafindan aniagsmanin sona erdirilmesi icin ihbar verildikten |
8 [sonra iletilmis bile olsa korunacaktir. :

Anlagsmanin sona -erdiriimesi durumunda ¢ozllmemis uyusmaziikiar ile ilgili ¢dziimieri
E | Tarafltar aralaninda istisare ederek bulacaktir. ¥

_ . MADDE 17
YURURLUK TARIHI/ iMZALAR
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17.2 Bu Anlagsma, bes yil sire igin yururltkte kalacaktir ve Madde 16’ya uygun olarak her bir
& [ Tarafca sona erdiriimedigi slrece beger yiliik periyotiaria otomatik olarak yenilenecektir, 1

£17.3 Bu Anlagmanin yurarlige girmesinden sonra, Anlasmanin yapiidi§ toprakiardaki Taraf, § ;
| Birlesmis Milletler (BM) Sekretaryasi tarafindan BM Sézlesmesinin 102'nci Maddesine uygun gg
@ lolarak bu Anlasmay! kayit ettirmek igin derhal tedbirler alacaktir. BM Sekretaryasi onu §§
[l fyayimlamasi Uzerine BM Antlasmasi Serilerindeki kayit ve kayit numarasi hakkinda diger | ‘ﬁjf
| [ Tarafa bilgi verilecektir. B

1174 BU Anlasma, Ankara/Turkiye Cumhuriyetinde, 25 Subat 2016 tarihinde, ingilizce Ve

| Turkce dillerinde, her iki metin de esit derecede gecerli olmak lizere, iki nisha olarak tanzim §
jedilmistir. _ _ ' .

N o BUYUK BRITANYA VE KUZEY iRLANDA
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SECURITY AGREEMENT
Between

THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

And

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

CONCERNING

THE PROTECTION OF DEFENCE -
CLASSIFIED INFORMATION




PREAMBLE

The Government of the Repubiic of Turkey and the Government of the United Kingdom of :
Great Britain and Northern Iretand (hereinafter referred to as the United Kingdom), (hereinafter § &
| [referred to individually as Party, collectively as Parties); ‘

Wishing to ensure the protection of Classified Information on defence exchanged, transferred '
& lor generated between the two countries and Organisations in either of the two countries, the § &
@ |Parties have concluded this Security Agreement (hereinafter referred to as the “"Agreement”), 1

Stating this Agreement does not cover the exchange of Nuclear, Biological or Chemical (NBC)
information related to equipment commonly referred to as Weapons of Mass Destruction §#
(WMD) for which a separate arrangement would be required, 1
Confirming that this Agreement shall not affect the commitments arising from other international §

security and/or territorial integrity of other States,

. garrangements have been established.

ARTICLE 1
PURPOSE AND SCOPE

The Purpose of this Agreement is to establish the procedures and principles for §&

ensuring security of Classified Information related to defence in the scope of cooperation §[

f lactivities carried out between the Organisations defined in this Agreement in accordance with | &

| Ftheir respective national security laws and regulations.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

2.1 The following terms are defined in the interests of clarity:

Io2  “Classified Confract” means an agreement between two or more parties which |
E Icontains or involves access to or the generation, use or transmission of Classified Information. f&

1j2.3  “Classified Information” means 'any information, irrespective of its form, carrier and §

¢ lmanner of recording, including documents and materials also in the process of being

tgenerated, which require protection against unauthorised disclosure in accordance with the
national security laws and regulations of either Party and this Agreement.

2.4 “Classified Project” means all kinds of works within the scope of the Classified Contract.

2.5 “Competent Security Authority (CSA)” means a security authority sub-ordinate to |
| ithe Designated Security Authority (DSA) responsible for undertaking specific administrative or §§
[ limplementation aspects of the provisions of this Agreement. 1

06 “Contractor” means an individual or legal entity possessing the legal capability to
g undertake Classified Contracts. ' .

agreements to which either country is a party and shall not be used against the interests, { &

For the purposes of this Agreement and in the interests of nahonal security the following



2.8. “Facility” means a Government establishment or Contractor premises.

2.9 “Facility Security Clearance” means a determination by a respective DSA or CSA that § &
E |2 Facility under its jurisdiction is security cleared and has in place appropriate security [

| Imeasures to access and protect Classified Information in accordance with the relevant |

inational security laws and regulations and as such has been granted a clearance certificate if §[B
£ Irequired by national security laws and regulations. :

£2.10 ‘;Host Party” means the country receiving the personnel during the visits.

11 “Need-to-Know” means the necessity to have access to Classified Information in |
onnection with an individual’s duties and/or for the performance of a specific task. :

12.12  “Organisation” means government entities or private companies, where Classified
lInformation exists or where a Classified Project is being carried out or which invoive the
plementation of the Classified Contracts. 1

13 “Originating Party” means the Party, or a Contractor under its jurisdiction, of the §
ountry initiating the Classified Information. b

El214 “Owner” means the government authority in a Party which, in accordance with its [

: [national security laws and regulations, is responsible for any decisions affecting Classified §
I {Information generated or exchanged under this Agreement. Contractors under the jurisdiction
i lof a Party may generate or provide Classified Information, but they are not considered the

§ | Owner for the purposes of this Agreement.

.15 “Personnel Security Clearance” means a determination by a respective DSA or CSA that §

¥ lan individual has been security cleared to a specific level and may access on a Need-to-Know §§
{basis and handle Classified Information in accordance with its national security laws and.
reguiatuons and as such has been granted a clearance certificate if required by national

f Isecurity laws and regulations.

216 “Recipient Party” means the Party, or a Contractor under its jurisdiction, of the
£ lcountry to which the Classified Information is transmitted. :

-2‘_17 “Third Party” means a State, international organisation or any other entity which is not ;l
| |2 Party to this Agreement or an individual who does not hold the nationality of the country of 1
 Beither of the Parties.

112.18  “Visitor” means any personnel who visits a Facility located in the country of the other |

il [Party where Classified information is held or where a Classified Contract is being undertaken iE

or a Classified Project being performed.




ARTICLE 3
SECURITY AUTHORITIES

3.-1 The DSA's in each country responsible for Defence Security are:

FOR THE REPUBLIC OF TURKEY

Ministry of National Defence
Technical Services Department
Lt.Gen.Mehmet Sirr Seyrek Barracks
Merasim St. No:10
06100 Ycetepe
Ankara

FOR THE UNITED KINGDOM

Defence Security
Ministry of Defence
Main Building
Whitehall
London SW1A 2HB

3.2 The above mentioned DSA’s shall advise each other about any subordinate CSAs
B fresponsible for specific administrative or implementation aspects of the provisions of this
[ Agreement. :

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

141 Within the framework of the security measures prescribed by the respeciive national §§
8 Isecurity laws and regulations, the DSA’s or CSA’s and the Organisations-in the country of the | &
Bl [Parties agree to duly ensure the protection of the Classified Information exchanged or
f loenerated by mutual cocperation, and shall adopt the equivalence of levels of security
Iclassification as shown in the table below:

| For the Republic of Turkey: For the United Kingdom:

£ | "COK GIZLI" UK TOP SECRET

| clzLr UK SECRET

il “OzEL No equivalent (see paragraph 4.2 of this
1 Article)

|} "HIZMETE OZEL" UK OFFICIAL-SENSITIVE

4.2 The United Kingdom shall afford Classified Information marked “OZEL" an equivalent
Il llcvel of protection as it would for Classified Information at the level of UK SECRET.

4.3 Classified Information provided under this Agreement shall be suitably prefixed to
[ lindicate the country of the Party that provided or which owns the information as required by
[ [national security laws and regulations.

144  The Recipient Party shall ensure that the security classification levels assigned to
sassified information provided by the Originating Party are not altered or revoked, %QL ith
e Byjpr written authorisation of the Owner.

v




2 {changes made to the security classification levels identified in Article 4.1 above.

between the DSA's of the Parties.
ARTICLE 5
RESTRICTIONS ON USE AND DlSCLOSURE

51 Unless express prior written consent is glven to the contrary by the Owner, the ||

s.; 845 The DSAs or CSA’s of the Parties agree to mutually inform each other about any

4 6 In the event that Classified Information at the UK TOP SECRET/COK GIZLI level
lineeds to be generated and/or exchanged, additional securlty measures shall be agreed 1

Remp|ent Party shall not disclose or use, or permit the disclosure or use of, any Classified § B

 linformation except for the purposes and within any limitations stated by or on behalf of the

f Onglnatlng Party.

jwritten permission of the Originating Party.

15.2 The Recipient Party shall not pass to a Government official, Contractor, Contractor's
mployee or to any other person hoiding the nationality of any third country, or to any Third | L
Party or international organisation, any Classified Information supplied under the provisions of 1
lthis Agreement, nor shall it publicly disclose any Classified Information, without the prior &

ils.3  Within the scope of its national security laws and regulations the Recipient Party shall

take all reasonable steps legally available to it to keep Classified information transmitted to it §&

by the Originating Party free from disclosure under any legislative provision or other rule of §§ .

illaw. If there is any request to declassify or disclose any Classified Information transmitted §§
{lunder the provisions of this- Agreement, the Recipient Party shall immediately notify the

Onglnatrng Party and both Parties shall consult each other before any decision is taken.

115.4 Nothmg in this Agreement shall be taken as an authority for, or to govern the release,
luse, exchange or disclosure of information in which intellectual property rights exist, until the

specmc written authorisation of the Owner of these rights has first been obtained, whether the } _'

 {Owner is.one of the.Parties-or-a Third Party. — - —

ARTICLE 6
MARKING, PROTECTION, TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION OF
CLASSIFIED INFORMATION

I6.1 The Originating Party shall ensure that the Recipient Party is informed of:
(a) The classification of the information by marking it with a security classification.

(b) Any conditions of release or limitations on its use.

(c) Any subsequent change in security classification.

Hl6.2  The Recipient Party shall

(a) in accordance with its national security laws and regulations, afford Classified §
B finformation received from the other Party a level of security protection that is afforded to
f Inational Classified Information of an equivalent classification criginated by the Recipient Party, | B

B fto the extent that they provide a degree of protection no less stringent than that provided for {f
NATO Classified Material as detailed in the document “Security Within the North Atlantic § @

l reaty Organisation” (C-M (2002)49) dated 17th June 2002 and its subsequent amendmaa




- (b) If required by national security laws and regulations ensure that Classified 18
Information is marked with its own classification in accordance with Article 4.1 above. 1

(c) Ensure that classifications are not altered, except as authorised in writing by or "_
| jon behalf of the Owner. (&

: (d) Ensure that, when it is no longer required or it becomes void, Classified J[
L iinformation received from the Originating Party is either returned or destroyed in accordance [E
e lwith the national security laws and regulatlons of the Recipient Party m such a manner as to #8

prevent its partial or total reconstruction.

()  Only reproduce Classified Information in accordance with its national security |

laws and regulations. Any reproduced information shall be given the same protection as the

| foriginal. The number of copies shall be limited to the minimum required for official purposes.

(f) Ensure that translations of Classified Information are made by appropriately §{§
i Isecurity cleared individuals and marked with the same securlty classification level as the @
I foriginal. .

(@)  Subject to Article 5, not disclose Classified Information to a Third Party, without
f ithe prior approval of the Owner. |

86.3 In order to achieve and maintain comparable standards of security, each DSA shall, on § 777‘

flithe DSA or CSA of the other Party. In the event that either Party significantly lowers its §

B ito Classified Information received from the other Party it shall notify the other Party and both §
il [Parties shall mutually agree the appropriate course of action. 1.

ARTICLE 7
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information at the UK SECRET and OZEL or GIZLI levels shalii be |

Hi71

7.2 The national standards of the Personnel Security Clearance process shall be designed |
Hto determine the honesty, reliability and trustworthiness of individuats to be granted access tc | #
Classified Information. -'

8 57.3  Access to Classified Information at the UK OFFICIAL-SENSITIVE and HIZMETE OZEL |§
[l icvels shall be limited to individuals who have a Need-to-Know. As a minimum, individuals g
# lhaving such access should be subjected to basic recruitment checks which should establish 1§
B lproof of identity; confirm that they satisfy all legal requirements for empioyment; and verify fE
Il {heir employment record. Criminal record checks should also be conducted on the individual if &
ermlssuble under national security laws and regulations of the Parties. The requirement for §§

frequest, provide to the other information about its security standards, procedures and
B spractices for safeguarding Classified Information, and shall for this purpose facilitate visits by [#

isecurity standards to an extent that it shall have an adverse effect on the protection afforded |

il limited to those persons who have a Need-to-Know, and who have been granted an §#
L lappropriate Personnel Security Clearance by the recipient DSA/CSA in accordance with their §§
B inational security laws and regulations and standards, to the level approprlate to the security §f

Iciassification level of the information to be accessed. 1



'ARTICLE 8
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

103.1  Classified Information at the UK SECRET and OZEL or GIZLI levels shall be §§
transmitted between the Parties in accordance with their respective national security laws and {&
regulations. The normal route shall be through official diplomatic Government-to-Government § §
| ichannels, but other arrangements may be established, if mutually acceptable to both Parties. | &

8.2 Classified Information at the UK OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL levels shall be | ‘
|| ltransmitted in accordance with the natiorial security laws and regulations of the Originating |
| IParty, which may include the use of international postal services or commercial courier

companies.

8.3 = Where large volumes of Classified lnformét'ton are to be transmitted between the §

Parties as freight, the means of transport, the route and any escort requirements shall be the §I2

subject of a transportation plan mutually agreed in advance by the DSAs or CSAs of the §§
Parties. 1

8.4  Classified Information shall not be transmitted electronically uniess encrypted devices

mutually approved by both Parties are used. However exceptionally in urgent circumstances, §f
E land only if the Owner approves in accordance with national security laws and regulations, j§
[ iClassified Information at the UK OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL levels may be
E [iransmitted electronically in clear text if a suitable encryption device is not available. b

ARTICLE 9
VISITS

§ (0.1 Except as determined in paragraph 9.7 of this Article requests for visits between the [E
B §Parties shall be submitted in accordance with the Multinational Industrial Security Working §
2§ iGroup (MISWG) Document No.7. Requests for such visits shall be submitted on a fE
i loovernment-to-government basis by the Parties’ DSAs or CSAs,

02 Requests shall include the following information:

9.2.1 Name of proposed Visitor, date and place of birth, nationality and passport

number/identity card number.

9.2.2 Official status of the Visitor together with the name of the Facility or
¢ IOrganisation, which he/she represents or to which he/she belongs. 1

9.2.3 Certification of level of Personnel Security Clearance held by the Visitor.
9.2.4 Name and address of the Facility or Facilities {0 be visited.

9.2.5 Name and status of the person(s) to be visited, if known.

8.2.6 Purpose of the visit. |

9.2.7 Date of the visit. In cases of recurring visits the total period covered by the visits

shouid be stated.




110.4  Visit requests shall be submitted to the Host Party in accordance with its normal visit
procedures. Short notice visits may be arranged in urgent cases by special mutually jE
determined arrangements. 1

9.5 In cases involving a specific Classified Contract or Classified Project it may, subject to §E
the approval of both Parties, be possible to establish recurring Visitors lists. These lists shall §§
be valid for an initial period not exceeding 12 months and may be extended for a further period §H
of time (not to exceed 12 months} subject to the prior written approval of the DSAs or CSAs. §
They shall be submitted in accordance with the national security laws and regulations of the {8
Host Party. Once a list has been approved, visit arrangements shall be made direct between §§
the Facilities involved in respect of listed individuals.

96 Any information which may be provided to visiting personnel, or which may come to the
notice of visiting personnel, shall be treated by them as if such information had been furnished &
pursuant to the provisions of this Agreement. '

9.7 Visits to Organisations in the Republic of Turkey requiring access only to Ciassified
Information at the level of UK OFFICIAL-SENSITIVE/HIZMETE OZEL shall be processed in
accordance with paragraphs 9.1-9.6 of this Article or as subject to local national security laws {5
I jand regulations. Visits involving such Classified information to Organisations in the United §&
[ IKingdom shall be arranged directly between the sending Facility and the Facility to be visited. §§
& 1Such visits do not require the Visitors to have a Personnel Security Clearance however the §f
il 1Visitors shall have been the subject of basic recruitment checks in accordance with paragraph | §
187.3 of Article 7. .

ARTICLE10
CLASSIFIED CONTRACTS

§§10.1  When proposing to place, or authorising a Contractor in its country to place, a | B
f IClassified Contract at the UK SECRET and OZEL or GIZLI levels with a Contractor in the |E
§ lother country, the DSA or CSA of the respective Party shall obtain prior assurance from the | §
B IDSA or CSA of the other Party that the proposed Contractor Facility has been granted a [§
£ Facility Security Clearance to the appropriate level and also has suitable security safeguards §§#
8lto provide adequate protection for Classified Information. The assurance shall carry a jf
8 Iresponsibility that the security conduct by the cleared Contractor shall be in accordance with g[8
& inational security taws and regulations and monitored by the DSA or CSA. '

£110.2 The DSA or CSA of the Party awarding a Classified Contract shall ensure that §g
Contractors under the jurisdiction of the DSA or CSA of the other Party that receive Classified i
Contracts placed as a consequence of these pre-Contract enquiries are aware of the following | &
provisions: 1

1 10.2.1 The definition of the term "Classified Information" and of the equivalent security §
fl | classification levels of the two Parties in accordance with the provisions of paragraph 4.1 of {1 §
& | Article 4. B

10.2.2 A statement that Classified Information provided or generated as a |
consequence. of the Classified Coniract shall be protected in accordance with applicable _‘_ﬁ_
L Inational security laws and regulations.

10.2.3 The names of the contracting autherity in each of the couniries empowered to
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10.2.4 The channels to be used for the transfer of the Classified Information between
[l lthe contracting authorities and/or Contractors involved, which shall be in accordance with |8
[ IArticle 8 of this Agreement. {

10.2.5 The procedures and mechanisms for communicating the changes that may |
! jarise in respect of Classified Information either because of changes in its security classification §
g [or because protection is no longer necessary. .

10.2.6 The procedures for the approval of visits, access or inspection by personnel of §
Elone Party to the Contractor Facmty of the other Party that is covered by the Classified |H
[ Icontract. 1

10.2.7 A statement that the Contractor shall disclose the Classified Information only to §
I la person who has previously been granted a Personnel Security Clearance for access, who [
gneeds to know, and is employed on, or engaged in, the carrying out of the Classified Contract.

10.2.8 A statement that the Contractor shall not disciose the Classified information or
permit it to be disclosed to any person not granted a Personnel Security Clearance by his DSA ff
jor CSA or to a Third Party without the prior written consent of the Owner. 1

; 10.2.9 The requirement that the Contractor shall immediately notify his DSA or CSA of
E iany actual or suspected loss, leak or compromise of the Classified Information relating to the §§
I [Classified Contract. 1

10.2.10 The procedures for the translation, reproduction and destruction of the
| |Classified Information which shall be in accordance with the requirements of Article 6. ‘

; 10.3 - The DSA or CSA of the Party of the couniry placing the Classified Contract shall pass § :.,f
& [two copies of the relevant parts of the Classified Contract to the DSA or CSA of the Party in }E
whose country the Classified Contract has been placed, to allow adequate security monitoring. EE

£ 110.4 Each Classified Contract shall contain guidance on the security requirements and on 1
| [the classification of each aspect/element of the Classified Contract. In the United Kingdom the §§
§ lguidance shall be contained in a specific security clause in the Classified Contract and in a jj
| ISecurity Aspects Letter. In the Republic of Turkey this guidance shall be set out in the Project B
H iSecurity Instruction. The guidance shall identify each classified aspect of the Classified {§
il IContract, or any classified aspect, which is o be generated by the Classified Contract, and {[
il lallocate to it a specific security classification. Changes in the requirements or to the {f
 lospects/elements shall be notified as and when necessary and the Originating Party shall §#&
nctify the Recipient Party when any of the information has been declassified.

L1105 Classified Contracts that contain or relate to Classified Information no higher that UK §f
I IOFFICIAL-SENSITIVE or HIZMETE OZEL level shall contain an appropriate security §f
f lrequirements clause to define the minimum security requirements to be applied by the §f
§ [Contractor for the protection of UK OFFICIAL-SENSITIVE or HIZMETE OZEL Classified |J8
L [Information that is either received or generated in the course of the Classified Contract.

ARTICLE 11
SECURITY COOPERATION

Ei11.1 Each DSA or CSA shall notify the security status of a Facility in its country when |
E requested by the other Party. Each DSA or CSA shall also notify the Personnel Sec Et ik
D B grance status of one of its nationals when so requested. These notifications shall oy




11.2 When requested, the DSA or CSA shall establish the security clearance status of the §
[Facility/individual which is the subject of the enquiry and forward a FSC/PSC assurance if the

| Jaction is being taken to process the request. Following successful enquiries a FSC/PSC
[l lassurance shall be provided.

[1111.3 A Facility which is deemed by the DSA or CSA, in the country in which it is registered, {#
[ Ito be under the ownership, control or influence of a Third Party whose aims are not compatible {#
| twith those of the Host Party is not eligible for a FSC assurance and the requesting DSA or | &
CSA shall be notified. T

1.4 If either DSA or CSA learns of any derogatory information about an individual for whom §
1a PSC assurance has been issued, it shall notify the other DSA or CSA of the nature of the §§
formation and the action it intends to take, or has taken. Either DSA or CSA may request a ¢ &

iprovided that the request is accompanied by a reason. The requesting DSA or CSA shall be
notified of the results of the review and any subseguent action. 1

{11.5 |If a Party becomes aware of information that raises doubts about the suitability of a

[ Facility with @ FSC that is located in the country of the other Party to continue to have access :
il ito Classified Information, then details of this information shall be promptly notified fo the DSA §&

§ lor CSA of the other Party to allow an investigation to be carried -out. The Party that provided
I itbe information shall be informed of the outcome of the investigation when it is completed.

.‘ 1.6 If either DSA or CSA suspends or takes action to revoke a PSC, or suspends or takes |
| jaction to revoke access, which is granted to a national of the other Party based upon a §#
B Isecurity clearance, the other Party shall be notified and given the reasons for such an action.

£111.7 Each DSA or CSA may request the other to review any FSC assurance, provided that § &
' the request is accompanied by the reasons for seeking the review. Following the review, the {
requestmg DSA or CSA shall be notified of the results and shal! be provided with facts @
supportlng any decisions taken. |

11 8 If required by the other Party each DSA or CSA shall co-operate in reviews and
mves"ngat;ons concerning FSC's or PSCs. 1

111.9 Where required for Classified Contracts at the UK OFFICIAL-SENSITIVE and §§
HIZMFTE OZEL levels, a DSA or CSA of a Party may request the DSA or CSA of the other
& \Party to provide a letter of authorisation following confirmation from a Contractor under its §#
E liurisdiction that it shall be compliant with the security requirements clause referenced in §JE

jthe Contract. This authorisation letter replaces the requirement for an FSC for access to {§
lassified information at the level of UK OFFICIAL-SENSITIVE or HIZMETE OZEL. 1

ARTICLE 12
1.OSS OR COMPROMISE

Bl12.1  Inthe eventof a security incident involving the actual or suspected loss or compromise §

Classified Information or suspicion that Classified Information has been disclosed to | B

B lunauthorised persons or a Third Party, the DSA or CSA of the Recipient Party shall {E
i jimmediately inform the DSA or CSA of the Originating Party. Both Parties shall take any |
# |appropriate measures according to their national security laws and regulations to limit the JE
1 Q sequences of any loss or compromise or unauthorised disclosure of the SRS

FaC|I|ty/deV|duaI is already cieared. If the Facility/individual does not have a security
| iclearance, or the clearance is at a lower security level than that which has been requested, {§
: notlflca’uon shall be sent that the FSC/PSC assurance cannot be issued immediately, but that § &

rev;ew of any PSC assurance which has been furnished earlier by the other DSA or CSA, §§

Iparagraph 10.5 of Article 10 and nationa! security laws and regulations that are contained in | &



£ [12.2 in such circumstances an immediate investigation shall be carried out by the Recipient §§
[ (Party (with assistance from the Originating Party if required) in accordance with its national §§
B fsecurity laws and regulations for the protection of Classified Information. The Recipient Party §
& Ishall inform the Originating Party about the circumstances, the outcome of the investigation §f
f land the measures adopted 1o prevent a recurrence as soon as is practicable. L

ARTICLE 13
FINANCIAL MATTERS

Each Party shall cover its own expenses resulting from the |mplementation of the

provisions of this Agreement.

ARTICLE 14
AMENDMENT/REVIEW

Amendments to or a review of this Agreement may be proposed by the DSA of either §

ARTICLE 15
DISPUTES

Any dispute between the Parties arising from the interpretatioh, application or‘f

& (the Parties DSAs and shall not be referred to any national or international tribunal or Thirdj

iimplementation of this Agreement shall be resolved by consultation and negotiations between § ¥
§ IParty for settiement.

-ARTICLE 16
TERMINATION

[ {16.1  This Agreement may be terminated by mutual consent or unilaterally, to take effect
[ fafter a period of six months following the date of the written notice to the other Party. §§
[l INotification of an intention of a Party to terminate the Agreement shall be communicated §§
! ithrough diplomatic channels. Both Parties shall remain responsible after termination for thef' :
| Isafeguarding of all Classified Information exchanged under the provisions of this Agreement. |

16.2 Any Classified Information which is exchanged, transferred or generated under cover
i of this Agreement shall also be safeguarded, even though its transfer may occur following g
Enotice by either of the Parties to terminate. 1

1163 In the event of termination, solutions to any outstanding d|sputes shall be sought by |f
[ jconsuitation between the Parties. I

ARTICLE 17
EFFECTIVE DATE/SIGNATURES

. 17.1  This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written

Party by written notification through dipiomatic channels. If both Parties agree that amendment {&
or a review is necessary negotiations shall be started as soon as practicable following the | §
B lreceipt of the written request. Any agreed amendments will enter into force on the date of the |
[ flast written notification by which the Parties notify each other of the completion of their internal |
# Iprocedures required for the amendment to enter into force. 1



17.2  This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall then be
B fautomatically renewed for five-year periods unless terminated by either Party in accordance |
| lwith Article 16. '

17.3  After the entry into force of this Agreement, the Party in whose territory the Agreement
[ Eis concluded shall take immediate measures so as to have this Agreement registered by f§

t iSecretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the UN Charter. The other [E

2 tParty shall be notified of the registration and of the registration number in the UN Treaty IE
8 ISeries as soon as the UN Secretariat has issued it. i 3
17.4 Done at Ankara/the Republic of Turkey on 25 February, 2016 in duplicate in the

| IEnglish and Turkish languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT ,OF THE UNITED
REPUBLIC OF TURKEY KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 1
‘ NORTHERN IRELAND

IGNATURE (\p),[,,,l\,....l(‘  SIGNATURE

AME Saban UMUT NAME

ITLE - Major General TITLE :  Ambassador
Deputy Undersecretary of the United Kingdom
Ministry of National Defence to Turkey
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